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CTEPEOTHUIIbI B U30BPAKEHUY BPAYUEBHOI IEATEJIbHOCTU
B MEJUIINMHCKUX TEJECEPUAJIAX

E.T'. Axyxnosa (Mockea, Poccus)

Cmepeomunvt npedcmagasiom coboil ycmouuusvle, CXeMAMUUHbLE, WYECMEEHHO U IMOUUOHALLHO 00YCL06-
JeHHble, OeMePMUHUPOBAHHbIE KYIbMYPOLl <KAPMUHKU MUPA> 6 20JI08€ UET0BEKA, KOMOPbLe SKOHOMSM €20
YCUNUSL NPU BOCHPUITNUL CLONCHBIX 00HEKMOB PEATbHOCII.

B pabome uccaedyromes cmepeomunvt 6 U300paxceruu 8pauedHol 0esmenrvHoCmu 8 MeOUUUHCKUX Cepud-
nax </oxmop Xaycs, «Cropas nomowyps u «Anamomust Ipeiis. boavuyro ponv 6 paccmampusaemvlx cepu-
ANAX UZPAIOM CMEPEOMUNbL, CEA3ANHBLE C NPUIBAHUCM BPAUA, OMHOWEHUEM K 06Ny, 6paueOHbIMU OUUOKA-
MU, SIGLEHUEM NPEEMCMEEHHOCU CPEOU BPAUEL, CMEPEOMUNDL, CBA3ANHBIE ¢ 00YUeHUEM U NOOZOMOBKOU Me-
Oururckozo nepconana. Hccredosanue cmepeomunog npedcmasiiemcs 6alcHbIM, MAK Kax 60TbUUHCTIEO
J00€tl 8 NOBCEOHeBHOL JCUSHU He CIATKUBAIOMCSL CO 6CEMU CIMOPOHAMU 6PAUeOHOL 0eameNbHOCU U Y3-
HAI0M 0 HUX uepe3 CPedcmea MAccosoll KOMMyHUKauuu. Boamoscnocmo menespumens nepejcums na cybo-
EKMUBHO-TUYHOCTIHOM YPOBHE 6CE, U300PANCEHHOE HA IKPAHE, NO3BONSIEM 3apanee cHOPMUPOBAmMs CE0l
ONBIM KOHMAKMA ¢ 60E3HBI0, BPAUAMU, MEOUUUNCKOL cucmemotl. Bosnuxiuuue 6 cosnanuu 00pasvl 6ausiom
Ha OanvHetiuee Omuowenue K MeOUUUHCKOL cucmeme, u 0m mozo, Kax 6yoym paccmasiervl nPUopumenoi,
3agucum, Kaxum 6ydem chopmuposan 06pas epaueii u NAUUEHMOS.

Kniouesvte croea: cmepeomun cosnanus, obpas epaua, cepuan </Joxmop Xaycs, cepuan «Cropas no-
MOULD>, CEPUATL «AHAMOMUS CIMPACUL>, BPAUCOHASL OCAMETHHOCTb

STEREOTYPES IN CREATING IMAGES OF DOCTORS IN MEDICAL TELEVISION SERIES

E. Yakuhnova (Moscow, Russia)

Stereotypes take place in every field of human knowledge including medical sphere. They are widespread
among common people, and among physicians as well. Medical information is structured and arranged
through them. The study of medical stereotypes that are formed by medical TV — dramas is of high importance,
because negative stereotypes can influence the effectiveness of treatment and reduce confindence in to
the medical profession. This report studies stereotypical image of a physician in the TV-series Emergency
Room, Doctor House, Grey’s Anatomy. Medical TV-series came out in the late 1950s and instantly gained
popularity, and 50 years later the genre has reached a great development. Medical TV-series are an interesting
phenomenon because they are not only based on generally accepted stereotypes and patterns of behavior.
They are included in the creation of new stereotypes associated with medical activities. However, the sphere of
influence of medical dramas is not limited to this. Medical series damage negative stereotypes and that’s why
it is so important to study medical TV-dramas, which can create, cultivate and damage medical stereotypes.

Keywords: stereotypes, doctor’s image, “House M.D.” TV series, “ER” TV series, “Grey’s Anatomy” TV
series, medical activity

TeopeTquCKHf/’I HOAXO0/ K IIOHMMAHUIO CTEPEOTHUIIOB CO3HAHUS Pa3paboTal aMepUKAHCKIM (PUI0codOM, COLIO-
JIOrOM, xKypHanuctoM Y. JlunmvanoM B kaure «O01ecTBeHHOe MEEHIE>, oyOinkoBanuo 8 1922 romy. IlpakTimae-
CKH BCE aBTOPbI, KOTOPbBIE UCCIIEAYIOT (heHOMEH COIUAJIBHBIX CTEPEOTUTIOB, OTMEYAIOT €TO TIEPBEHCTBO B M3YYEHUH
9TOl npobeMbl. AMepuKaHckuii ucenenosatens Crioapt KOsH HasBan a1y paboTy «OAHON M3 CaMbIX 3HAYMMBIX
kanr XX Bekay [10an, 2017: 29]. Hamr oteyectBennsiil uccienosaresb H. B. CopoknHa Takke c4UTaeT KOHIIETITIIO
crepeorrna Y. JInmmaHa HaydHo JAeecriocoGHOl 1 BoctpeboBarHO B Hate Bpems [ Copoxuna H.B., 2014: 6, 10].
OrmeTnM, 9TO KOHIIEeNTHs Y. JIUmmMana moJuepKuBaeT KyJIbTYPOJIOTHUYECKUI acTIeKT NCCIEOBAHUS COITUATBHBIX
CTEPEOTHIIOB, YTO OCOGEHHO BasKHO B CBSI3U C aKTYaIM3alliell KyJIbTYPOJOTYECKON IIPOOIEMATHKHY B HAIIIE BPEMSL.

JlunmMan omnpesiesiseT CONMUAIBHBIN CTEPEOTUTT KaK YCTOWYUBYIO, CXeMaTUYeCKYI0, YYBCTBEHHO U HMOITHU-
OHAJIBHO 00YCJIOBJIEHHYIO, I€TEPMUHIPOBAHHYIO KYJIBTYPOIl <«KapTHMHKY MUDPa» B TOJIOBE YeIOBEKa, KOTOpast
HKOHOMHUT €r0 YCUJINS TIPU BOCIPUSATHY CJIOXKHBIX 00beKTOB peasbHocT [ Lippman, W. 1922: 27].

Cornacuo Y. JIunmmany, CTepEOTHITBI XapaKTEPUIYIOTCS CIEYIONTMMI YePTaMI:

— CrepeoTHITbI IPEACTABISIOT COOON YCTONUUBBIE, JJIUTETHHO COXPAHSIONINECS 0OPa3bl CO3HAHUS B TOJIOBE
uesioBeKa. VIHOT/[a X CPABHUBAIOT C «IIa0JIOHAMU >, «OTIIEYaTKaMI», «<TpadapetaMuy CO3HAHUS OTAENbHO-
T'O YeJIoBeKa.
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— CrepeoTHIrbl CO3HAHUS UMEIOT XapaKTep KOJJIEKTUBHBIX, TPYNIIOBBIX MTPEeCTABICHUIA.

— KoJstekTrBHDBIE TPEACTaBICHUS CYIIECTBYIOT U BOCIIPOU3BOAATCS MOCPEACTBOM JIMYHOTO MHAWBUIYAJIb-
HOTO CO3HaHUS yesoBeka. KaskpIil MHAUBWUI pUCYET Jist ceOsi CBOMCTBEHHYIO TOJBKO MY CTEPEOTUITHYIO
KYJIBTYPHYIO KapTUHY MHUPa U, UCXO/Id U3 3TOTO, IEHCTBYET B OKPYyKAlolllel cpejie 1 110 OTHOIIEHUIO K JIPY-
UM JIOM. VI3MeHeHre CTepeoTUIIOB CO3HAHNS HAUMHAETCS ¢ MHANBUIYATHHOTO CO3HAHUS.

- CTepeOTI/IHbI CO3HaHUA BCETrga UMEIOT '-IYBCTBEHHO-3MOHI/IOH3.JII)HI)H7I XapakTep.

- CTepeOTI/IHbI CO3HAaHUA UMEIOT XapaKTep yCTOI?I'—IHBOFO €IMHCTBa, IEJIOCTHOCTN N B JTOU CBS3HN J0CTATOYHO
CJIOJKHO U TPYAHO U3MEHAIOTCA B XOA€ UCTOPHUYIECKOTO PA3BUTHUA.

— B xusHu mojeit crepeoTUITbl CO3HAHUS MIPOSIBIISAIOTCS B YIIPOIIEHHOM, CXEMATUYHOM BUJIE.

— B COBOKYITHOCTHM CTEPEOTUIIBI CO3HAHUS COCTABJIAIOT OCHOBHOE cojiepskatie (hOpMUPYIONIErocs 0OIeCcTBEH-
HOTO MHEHUS, KOTOPOE BBICTYIIAeT OCHOBAHUEM [IJI IEWCTBUM JIIOJIel B OKpY:KaIolel cpeie.

— CrepeoTuiibl CO3HAHUS HE ABJAIOTCA BPOXKAEHHBIM 3HaHueM. OHU He ABJIAIOTCA MHCTUHKTAMH, KaK 3TO
CBOMCTBEHHO KMBOTHBIM. CTEPEOTHUIIBI COSHAHUS TIPUOOPETAIOTCS U U3MEHSIOTCS B TIpoliecce 00yUeHus 1
BocruTanus. OHu HOPMUPYIOTCA 10/l BIAUSHUEM PeJIUTUN, UCKYCCTBA, MOPAJbHBIX KOIEKCOB, (usocod-
CKMX U HAYYHBIX 3HAHUM, QYHKIIMOHUPOBAHUS CPECTB MAaCCOBOW KOMMYHUKAIIUH.

IIpuzBanue Bpaya

PaccMOTpUM CTEPEOTHITBI, CBSI3aHHBIE ¢ BpadyeOHOI [eITebHOCTBIO B MEAUIIMHCKUAX cepraiax «J[okTop
Xayce» ([1X), «Cxkopas nmomonts» (CIT), «Anatomus crpactus (AD).

Bouiblryio poJib B MEIUIIMHCKUX CEPUAaX UTPAIOT CTEPEOTHUIIBI, CBSI3aHHbIE C TTPU3BaHWEM Bpava. Tpaau-
[[MOHHBIM JIJIT TAIUEHTOB U Bpauell sIBJISIETCS MHEHME, COTJIACHO KOTOPOMY <«Bpad J0JIKeH ObiTh OT Boras.
Usectubiit otevectBennbiit xupypr C.C. FOaun rosopun: «HexBatka TexHUYecKUX 3HaHUiT — 6efa HEGOMb-
Iast U monpasumMasi... Hexsarka mpUpPOAHBIX CTOCOGHOCTEN — 3aTpy/IHEHNE MHOTO Xy/Iiiiee, HH0 mnaxke GOIbIIM
IpUJIeKaHUEM HeJIb3sT BOCIIOJIHUTD TOTO, ueM obujiesa cama npupoa. VI coBceM Ge3HaIeKHOE JIEN0, €CIA HEeT
WJIH He XBaTaeT JIOOBY K CBOEl mpodeccru, eCIM HET JKUBOTO W BO3PACTAIONIETO HCKPEHHETO MHTEPECa K Jiey!
... YMepeHHBIH HHTEpeC MOKET TIPOTACTh U MCYE3HYTh COBEPIIEHHO, €CJIU OH He GBI MPUPOHBIH, TIyOGOKUT,
a cirydaiiabnii u mosepxaoctHbiiiy [IOxun, C.C. 1968: 65]. JIro60Bb K cBOEil mpodeccun, besrpaHnYHast Bepa B
Heé, Bepa B €€ TYMAHHOCTD U TIOJIE3HOCTD JIJIsT OOIIECTBA OTJIMYAIOT HACTOSIIIETO BPaya OT TOCPECTBEHHOCTH.

O6pasbl Bpaueil KoMaH bl JOKTOpa Xayca, Bpaueil ceprasioB «CKopast HOMOIIb> ¥ « AHATOMHUSI CTPACTUY —
9TO HATJIAHBIE TIPUMEPBHI TIPOGHECCHOHATOB, TTOCBATHBINNX CBOTO KU3HD JIEYEHUTO OOTBHBIX. Y HUX MOTYT OBITH
PasJINYHBIE HEOCTATKY, HO HECOMHEHHO OJTHO — OHU POJKIEHBI OBITH BPAYaMHu.

[lokTop Xayc 13 0JIHOMMEHHOTO CEPUAJIa SIBJISIETCS] IPIMEPOM TAJIAHTJINBOTO Bpaya, KOTOPHII BCET/IA UMeeT
NIEJIO C JIEYEHUEM TSKENIBIX ¥ TPYAHBIX OONbHBIX. [109TOMY BBI3IOPOBJIEHHE €0 TAIIMEHTOB MOXKET GBITH TI0
MpaBy Ha3BaHO «WCIleJeHueMs. He BbI3bIBaeT COMHEHUS, UTO €T0 JIJIT HETO METUITNHCKAS 1eITeTbHOCTD — 3TO
He TIpocTo paboTa, a MpuU3BaHUE,

C caMmbIx 1epBbIX MUHYT ceprayia «CKopas MoMoIlb> BHIMAHUE 3PUTEJIEN IPUBJIEKAET CEPbEIHBIN U OUEHb
onbITHBIN Bpad Mapk [pun. On HacTosmmit mpodeccrnonas, 3HaTOK CBOETO Jiesia, HECOMHEHHO OH CTYKUT TIPH-
MEPOM JIJIs TIOZIPAKaHWs JIJIs MHOTUX Bpadeil. B cepuasie ero HEOTHOKPATHO HA3bIBAIOT «BpauoM oT boras. Ecim
KOMY-TO HY’KEH COBET, TO 32 HUM HerpeMeHHO obpaiaiorcst kK Mapky [puny. Tam, riie HAXO[UTHCST 3TOT Bpad,
BCer/ia KUIUT paboTa, BCET/Ia CIIacaioTcs YbH-TO KU3H.

Cepuan «AHatomus cTpacTu» (HOKyCUPyeTcs B OCHOBHOM Ha MEIUITUHCKON JeSITEeTbHOCTH MOJIOJBIX Bpa-
Yeii-XUPYProB, OITOMY IIPUMEPBI U3 TOTO CEPUAIA CBSI3AHBI C XUPYPrUIECKOH CIIEIMATIbHOCTHIO KAaK PA3HO-
BUIHOCTBIO BpaueOHON JIeATeNbHOCTH, K KOTOPOil HeoOXoanMo uMeTh mpussanue. CKBO3b BCE CEPUH 3TOTO
cepmaa IMpoXOINT MBICJb: « Besnknmu xupypramu He ctaHoBsTcst. imu posknatorest» [Al 4 ce3on, 13 cepusi].
OHa HEeOZIHOKPATHO TIOATBEP;KIAETCS KaK A€HCTBUSIMY IrepOeB, TaK U WX BbICKa3biBaHWsIMU. Hanpumep, Kapau-
oxupypr Kpucruna STar o cBoeil pabote roBoput Tak: <51 6bljia Tak CYACTINBA B TEMHOTE B OTIEPAIIMOHHOI. 51
CJIBITIANA, KAK CTPYHUTCS KPOBb. 51 MOHMMAa Bce, YTO MPOUCXOANT C cepAleM. U mocsie s moHsIa: o MHOH Tak
MOCTOSTHHO. S poskieHa, uToGBI OBITH B onepaiinorHoii> AT} 9 cesoH 14 cepus].

B paccMaTpuBaeMbIxX cepuasiax KyJbTUBUPYIOTCS CTEPEOTHITB CO3HAHMSI, COTJIACHO KOTOPBIM, YTOOBI GBITH
XOPOIITMM BPayoM, HeOOXOIMMO BHYTpeHHee Iipu3Banue. ToIbKo B 9TOM cirydae pabota 6yaet He mpocTo addex-
THUBHOM, HO ¥ TPUHOCUTH UCTUHHOE YIOBJIETBOPEHHUE.

CrepeoTuIl 0 TPU3BaHUU Bpaya TOATBEPKIAETCS OTHOIIEHUEM K CBOEMY JIeJTy, KOTOPOe JEMOHCTPUPY-
10T Tepou cepuasioB «Ckopas momoinb», «/loxrop Xaycs, «Anaromusi crpactuy. CTepeoTUITHOE OTHOIIEHMEe
MEIUIUHCKOTO MepcoHaia K paboTe TpemnogaraeT mpodecCHoHAIN3M, OTBETCTBEHHOCTD, TIOJHYIO CAMOOT-
Jlady, 4TO XOPOIIO OTPAKEHO B PACCMAaTPUBAEMBIX cepuajiaX. Bpaun He TOpOIATCS IOMOI, TOTOBBI K TIepepa-
6OTKaM, He 3a[yMbIBasCh, JKEPTBYIOT CBOEH TUUHON KusHbi0. Hanpumep, B cepuanax «CKopast OMOIb> U
«AHATOMUS CTPACTH» BPAuM HEOJHOKPATHO 3a/[ePKUBAIOTCS Ha paboTe, 3a4acTyio mepepabaThiBast U yXO/IsI
Mo3kKe OKOHYaHUsI cBoell cMeHbl. OHU yAeIA0T GOJbIle BHUMAHUS TTAlHEHTaM, YeM YJeHaM CBOEH CeMbH.
Takux IPUMEPOB B PACCMATPUBAEMBIX CEPUAIaX GOJBIIOE KOJUIECTBO.
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Bpaue6Hbie ommoOKu

[Ipu mpocMOTpe MEIUIUHCKUX CEPUATIOB OOJIBIIYIO POJIb UTPAIOT CTEPEOTHIIBI, (hOPMUPYIOIIE OTHOIIE-
HUE TeJe3pUTeNs K BpaueOHbIM onOKaM. Bo Bcex paccMaTpuBaeMbIX ceprajax BCTPEUYAETCS CTEPEOTHITHAS
CUTYaIUs1, KOT/[a BPaY JIOMYCKAET ONIUOKY, HO TIPH 3TOM TIPOAOJIKAET OCTABATHLCS OJHUM W3 JIYUIIAX CIIEIU-
aymcToB B cBoeii obmactu. «OT OMmMUOOK HUKTO HE 3aCTPAXOBaH» — 3TOT CTEPEOTHUII MMOBTOPSIETCS OT CEPUU K
cepur. OH HaXOAUT BBIPAKEHKE B CJIOBAX Bpaueil, KOTOPBIE IO XOAY cephaia 3aPEKOMEHI0BaIN ceOs caMbIM
syariimM o6pasom. Tak, B cepuane «J{okrop Xayc» TJIABHBINA repoil, KOTOPBINA 4acTO OMIMOAETCsI, BHICKA3bIBAET
MBICJIb, YTO HE CTOUT BOATHCS OMUOOK, HAJIO JEHCTBOBATh. 3PUTEb BUIIHT, YTO Y€PE3 OMUOKHU JIEKUT MyTh K
BEPHOMY IMArHO3y. HecMOTpsT Ha MHOTOYMCIEHHBIE TTPOMAXU, UMEHHO JIOKTOP Xayc B GOJIBIIMHCTBE CTyJYaes
CTaBUT OKOHYATEJIbHBIN AuarHo3 60ibHbIM. OH HEOJIHOKPATHO MOBTOPsieT: « MBI Bce ormmbaeMest U TIaTUM 3a
a10» [[IX; 1 cesomn, 7 cepusi|; «Exeronso oubru hapmaiieBToB youBaoT 7 Thicsid yesioBeK. [IpaB/ia, onmmbru
Bpaudeil yousaior eme 6oabine» [IX; 1 ceson, 3 cepus].

JlaHHOE CTepeoTHITHOE MPEACTaBIeHIe MOKHO HAabJI0aTh U B cepraie «AHatoMus crpactus. OT Bpaued-
HBIX ONTMOOK HUKTO HE 3aCTPAX0OBAH, TIOTOMY UTO BPAaud — 9TO TOKE JIIOIU U «HUKOT/[A HE 3HAIOT OTBETOB HA BCE
Borpocki» [ALL 9 ceson, 6 cepus]. «ITanuenTst BUAAT B Hac 60T0B Win uynoBuil. Ho Ha caMoM JieJie, MbI TPOCTO
sionn. Korzia JTioin y3HATOT, YTO ThI Bpay, OHU HAYWHAIOT HA/EJATHh TeOsT CBONCTBAMU, KOTOPHIX ¥ OOBIYHOTO
yesioBeka HeT. OHU XOTST BUAETH B Hac GOTOB, a MBI TaKKe€ e Kak Bce. Mbl COMHEBaeMCsT, M OIUGAEMCsT Kak BCe
sou. T103TOMY HaM IIPUXOIUTHCS OBITH CHJIBHBIMU U CKPBIBATD, UTO MBI TOKe Jioaus [ AT 5 ceson 16 cepusi).
Ha ommbkax moctpoeH Bech mpotiecc 00ydeHust: «MBbl yurMcst, KOT/[a TePseM TAIIMEeHTOB, KOT/Ia COBEPIIacM
ommOku. Muaue Henbsst» [AT; 5 cesoH, 16 cepus]. «[laxke Bemkiie TOKTOpa coBepinaior oubku» [AT 1 ce30H,
5 cepus].

B cepuasie «Cropast ioMoIib» BpauebHyto onbKy nomyckaet xupypr Hurtep Benrton, koraa 6e3 Tiaresnnb-
HOTO 00CJIEIOBAHVSI BBITMCHIBAET JKEHIINHY C JKKEHUEM B jKeayke. Uepe3 HeCKOIbKO YacOB ee BHOBD JTOCTAB-
JISTIOT B KJIWHUKY C OCTPBIM AMTEHAUITUTOM. BEHTOH MTPOBOAUT CJIOKHEHIITYIO OMEPAIINIO, HO COCTOSTHUE OOJTb-
HOW OCTaeTCS TIKEIIbIM.

Takum 06pa3oM, BO BCeX cepruasiaX HaXOAUT OTPAKEHUE CTEPEOTHUII, COTJIACHO KOTOPOMY MEAUIIMHCKAST JIesT-
TEJILHOCTh HEM30€KHO COMPsIKEeHa ¢ BpaueGHBIMY ONMTMOKAMU: HU OJFH Bpad, Jake CaMblil JIydIinii, He 00Xo-
nutcst 6e3 Hux. YacTo OHU SIBJISIIOTCS TOBOPOTHBIM MOMEHTOM B TIPO(ECCUOHATIBHOM ¥ JJHYHOCTHOM MOHUMA-
HUH BPauoOM CBOel paboThI U mpoiiecca Jedenust. Menunutckue cepuasibl GOPMUPYIOT CTEPEOTHIL, COTJIACHO
KOTOPOMY MeIUIIMHCKUE OMUOKH TIOMOTaloT BpauaM COBEPIIEHCTBOBATHCS.

DopmupoBaHuio Gojiee MITKOrO OTHOILIEHHUS 3pUTejedl K BpaueOHbIM OmMOKaM CIIOCOOCTBYET TO, YTO
Bpauu B CepUaJax TSIKEJIO MEPERUBAIOT AOMYyIeHHble omubKu. Kaskgast cMepTh [t Bpaya — CUJIbHEN Ui
CTpecc, KOTOPBIH MOJKET MOBJIEYb 32 OO0 TSIKETbIe MCUXOJIOTHYECKUE TPABMBI U JIajKe 3aCTaBUTh OTKA3aTh-
ST OT CBOEro TIpu3BaHust. BpaueOHas ommbOKa 3aMeCTUTEIS TJIABHOTO Bpaya Mo HEOTJIOKHON MeIUIIUHE JO0K-
topa [Iasuma Moprennrrepra B cepuase «CKopast oMOIIb» TOBJEKIA 32 cOO0U cMepTh marienTa (IpuieMm
He 0OBIYHOTO TAIMEeHTa, a ero ObiBIIero yuurens). OCMBICIUB MPpOU3oIIe/iiee, oH GoJble He CMOT OBITh
ONEPUPYIOIIUM XUPYPTOM | yiies us 6oabHUIbL JJokTop YeH mocjie Toro, Kak B pe3yJisrare ee olMOKN 4y Th
He yMep MaIlUeHT, PeNTua OCTaBUTh MEUIINHY, HO 3aT€M BEPHYJIACH ITOCJIE TOTO, KaK CIIacJia 4eJ0BeKa, KOTO-
POMY CTAaJIO TIJIOXO B METPO.

SIBieHyne npeeMCTBEHHOCTH cpe/y Bpaueit

Etre o/iH 13 3aTparmBaeMBbIX CTEPEOTUIIOB MOKHO C(DOPMYJIUPOBATH TAK: «JIETSM Bpaueil jerde B oGyue-
HUW U Pa3BUTUU Kapbepbl». OH TECHO CBSI3aH C ABJIECHUEM ITPEEMCTBEHHOCTH Cpeiv Bpadyell. B MenImHCKIX
cepuasax KyJbTUBUPYeTCd MUjesd IIPeeMCTBEHHOCTH MeIulUHCKON npodeccuu. Bo Bcex paccMaTpuBaeMbIX
cepuajax ecThb JIeTH, KOTOPbIe, BUS IPUMEDP POANTEel-Bpadei, 3aX0TeT TOWTH o UX cTonaM. B cepuae
«Ckopas momolIib» JI0Yb CTapIliero Bpauya IpUeMHOro OT/eseHns 1okTopa Mapka I'puna Peityen nocryna-
eT B MEJMIIMHCKIIT By3 U MedTaeT 6bITh Bpadom. Xupypr dausaber Kop/eit moia B XUPypruio mo cTomnam
cBoero otia. OHa roBoput: «Moii 0Tell — XUPYPT U eTo oTell — XUpyprs. Jloktop UeH mpuxoauT B MEUITITHY
o cromam Matepu. Kapauosior u peanumatosnor Pobept Yeils, dwieH IMarHOCTUYECKOH KOMAHIbI JOKTOPA
Xayca U3 O[HOUMEHHOTO cepuajia, POAUIICS U BHIPOC B ceMbe Bpadeil. Ero sBa Gparta u cecTpa mocjieoBaim
MPUMEPY POAUTENEN U BHIOPATN BpaueOHYIO eI TeTbHOCTD. [TaBHAs TepOUHST ceprania « AHATOMHUSI CTPACTH»
Mepemut I'peit — 1oub 3HAMEHUTOTO Bpaya.

B MeAUIMHCKUX cepuaiaX IPUCYTCTBYET PSijl CTEPEOTHUIIOB, OTHOCSIIIUXCS K 00YYEHHIO U TIOATOTOBKE ME/[H-
IIMHCKOTO Tepconana. B cepuanax «Ckopast MOMOIIb> W «AHATOMUST CTPACTH» 00ydYeHUe — 3HAYMTENbHASA W
HEOTheMJIeMast YacTh MOBCEHEBHON KU3HU OOJBHUIIBL B HUX MOAPOOHO M300paskeHo 00ydYeHUe CTYAEHTOB,
WHTEPHOB, OPJIMHATOPOB B PaMKaX MPUEMHOTO OT/IeJIEHUs HEOTJIOKHON TTOMOIN B AMepuKe, TIOKa3aH MyTh,
KOTOPBI OHU MPOXOJAT, UTOOBI cTaTh Xopormumu creruaincramMu. Cepuan «J{okrop Xayc» B MeHbIIeH cTere-
HU KacaeTCst BOTIPOCOB 06YUEHMUsT ¥ TIOJTOTOBKY MOJIOBIX CITEIUATUCTOB.

[TepBbiii cTEPEOTHII B 9TOH IPYTITIE MOKHO C(DOPMYTUPOBATH TAK «0OyUeHHE Ha Bpaya OUYEHb JTOPOTOE U IOIT0E.
OH 3aKITIIOYaeTCst B TOM, 4TO B AMepHKe HeT HoJiee CI0KHOTO, U3HYPSIOIIETO U TIPOIOJIKUTENHLHOTO 110 BPEMEHU
IyTH TOJYYEHUsT BBICIIETO 0Opa3oBaHus, YeM MyTh K MOaydeHuio 3Banust Bpada. CioBa Jloktopa MopmaHa
n3 ceprana «/lokrop Xaycs MoATBepKAAIOT 3TOT CTEPEOTHTL. «Bpaun 0JITro yuaTcs: YeThipe To/la B KOJIJIEKE,
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YyeTbIpe — B BY3e€, JIBa T0O/la OPJIMHATYPHI U ellle YeThIpe y3Koii cienuanusanuns [[1X; 1 ce3on, 11 cepus]. Menu-
uHCKoe o6paszoBanue B AMepuke Tpebyer 6onbinix ¢huHaHcoBbix 3atpart. [lequatp Jlar Pocc HasbiBaeT maty
3a obyuenune «6OTbHBIM BOTIPocoM». C mpobieMoll HaXOK/IEHUS JieHeT Ha yueGy M TOMyIeHreM KpeanTa Ha
06pa3oBaTe bHBIE TN CTATKUBAIOTCS TPAKTUYECKU BCE Bpaul B ceprase. Hemapom Bce KOJUTETH 3aBUAYIOT
noktopy Kaprepy, KOTOpoMy BBUIY COCTOSATENBHOCTH €TO POAUTENICH He TIPUXOANTCS 3ayMbIBAThCS HA/l 9TUM
BOIIPOCOM.

ITpu TpOCMOTpPE MEAUTIMHCKUX CEPUATIOB (hOPMUPYETCsT yOEKIEHNE, COTIACHO KOTOPOMY MHTEPHBI U OP/I-
Haropsr (medical residents) sBasiOTCS OCHOBHON paboueil cuiIoit BO MHOTUX aMepUKaHCKUX GosbHuIax. /lan-
HBIH CTEpeoTUN BO3HUK B CBA3M C TEM, YTO B MEAMIIMHCKUX cepHaslaX IOKa3aHO KaK MHTEPHBbI U OPAUHATOPBI
paboTaioT B CpeHeM He MeHee IBEHAIIATH YaCOB B IeHb PU TMEeCTUAHEBHON paboueit Hemene. JleBsinocTova-
coBast pabovast Heflesst ISt HUX — SIBJIEHIE TIPUBBITHOE, HO TIPU 9TOM TOIOBAST 3aPILIATa B TOIBI TTOCTIUILIIOM-
HOIl TIOITOTOBKY MPUOJIU3UTEIBHO B TPH Pasa HUXKE 3apIjiaThl MPaKTUKYyomero Bpada. OIUH U3 OpANHATO-
poB ITutep Benton pasapakeHHO TOBOPUT: «MbI paboTaeM IO TPUAIATE TIECTh YACOB MOAPSI/, MO JEBSTHOCTO
YacoB B HEZEJIO, TATHECAT /IBE HEAEAU B O/, 3a 9TO HAM IJIATAT ABA/IATh TPU THICIUU CEMbCOT TPUIIIATH
JIEBATH JIOJLIAPOB B roJI, TIIOC ente Bbruet HasoroBs [CIT; 1 ce3on, 1 cepus].

Ilepserii rox residency HaswiBaercs internship (uHtepHaTypa). Intern (MHTEPH) — HTO YEIOBEK, MOJY-
yusmmit qumaom medical doctor (kBammbukaimio Bpaya) u mMpoaosKaoNuil 06ydeHne B GOTbHUIIE CPas3y
mocJjie OKOHYaHUS MEUIIMHCKOTO By3a. IHTepH UMeeT MPaBo JICUUTD JIOJICH 1 BBITUCHIBATD PEIETITHI TOJIb-
KO B 6OJIbHUILE, K KOTOPO OH nipukperién. [Ipopaboras B 1aHHON GONBHUIE IO/, OH MOKET YIUTU B 4ACTHYIO
mpakTuKy. OfHaKo GONBITUHCTBO Bpadeil OCTAoTCs B OONBHUIIE U MPOJOJIKAIOT 00yUeHNE YiKe B KAUeCTBE
opanHaTOpOoB. 5k0H Kaprep B TpeTheM ce3oHe cepnana «CKopast IOMOIIb» CTaJl HHTEPHOM-XUPYPTOM (JI0K-
topoMm Kaprepom), a B 4eTBEPTOM — HHTEPHOM 110 HEOTJIOKHON MeauimHe. dausaber Kopzaell B maroM cezone
cepuana «Ckropast TOMOIIb» TIPUIILIOCH MOWTHU HA MOHMKEHNE 1 CTATh UHTEPHOM, YTOOBI OCTATHCS B OKPYIK-
Holl 6ospHuIle Kyka. B mepBoM ce3one cepuasie «AHatomust Ipest» OBLIO TISITh XUPYPrOB-UHTEPHOB: Mepe-
nut I'peii, Anexc Kapes, N33u Crusenc, xxopax O’ Mbaitnu n Kpuctuna Aur. VX HacTaBHUKOM M3HAYATbHO
6bi1a Mupanza Beiti, koTopas 6bl1a cHaYama OpMHATOPOM, TIOTOM CTAPIITUM OPJIMHATOPOM, & 3aTEM CTaja
3aBefyomieil oTaenereM obieit xupyprun 6oabHubl «Cuati Ipeiicy. MeaunuHckue cepuaisl GopMu-
PYIOT CTEPEOTHITHOE TIpe/iCTaBJIeH e, COTJIACHO KOTOPOMY BHE 3aBHUCHMOCTH OT CIIEI[HATBHOCTH 3TO CaMoe
TSKeJIoe BPeMs B )KM3HU UHTEPHOB. DTOT CTEPEOTHUI TTOATBEPKAAETCSA TEM, YTO UHTEPHAMHU KOMAaHAYIOT BCe,
HAYMHAS C OPAMHATOPOB (PE3UIEHTOB BTOPOTO TO/Ia OOYUEHNs) 1 3aKaHYMBas JedamuMu BpadamMu. Opuu
13 XUPYPToB B cepuajie «AHatoMus Ipes» ToBOpUT: «Bbl — MHTEPHBI, BBl — HUKTO, IIEJyTIOHb. BBl BO3H-
TeCh ¢ aHAJIM3aMU, TTUIITUTE 3a9BKU U «I1allleTe» 10 HouaM Moka He pyxHete. U He skanmoBarbesi» [Al 4 ceson,
1 cepus]. OnuceiBasg cBoOIO paboTy, OAUH U3 UHTEPHOB B cepuajie «AHaToMus Ipes» roBoput: «Mbl )KUBEM
TOJIBKO Xupyprueit. Cemp aHell B Hegemo. YeThIpHAAIATD YaCOB B IeHb. BMecTe MbI TPOBOAMM (OJIbIIIE Bpe-
Menwu, yem HaenuHes [AT]; 1 ce3on, 3 cepus].

B cepuane «Ckopast TIOMOIIb> OPAUHATOP OOBACHAET MHTEPHAM TPO 0COOEHHOCTH MX PaboThl: «Pabo-
TaeTe C IIATU yTpa /0 ceMU Bedepa. JexypcTBa Kask/blil TPeTUN BBIXOAHON U KaXKAYIO TPETbIO HOYb, TO €CTb
KasKJIble TPU JTHST BBl IPUXOUTE CIO/Ia B MIATH YTPA, @ YXOAUTE He PaHbIlle CeMU Bedepa cieyoniero aass. Ha
BOIIPOC MHTEPHOB, KOTJIA XK€ CIIaTh, OPAMHATOP oTBevaeT: « Hukorma. Bel — rBo3au. IBo3/ib 01HO U3 CaMbIX IIPH-
MUTHBHBIX OPYIUI uesoBeKa. Bel ;ymaete, uto uTo-TO 3Haete. [loBepbTe, BB HUUETo He 3HaeTes. [Ipomiascek, on
roBopuT: «/[06po mokaaoBaTh B aj, Jeau u JkeHTabMenbl» [CIT; 3 cesoH, 1 cepus].

[Ipu nmpocMOTpe MEAUIIMHCKUX CEPUATIOB CO3/IAETCS CTEPEOTHUII, COTJIACHO KOTOPOMY MHTEPHBI 4acTO OKa-
3BIBAIOTCS HE TIPABbl B CBSI3U ¢ MAJBIM KJIMHUYECKUM ONBITOM. OmMOKM — PacipoCcTPaHEHHBIN CTEPEOTHII,
cBsI3aHHBIN ¢ ux obpasom. JJokrop Kaprep — cryzent, a 3atem nnHTepH ceprana « CKopast MOMOTIb» CBOUMHU
JEUCTBUSIMU B TIOJHOM Mepe TIOATBEPIKIAeT TAHHBIN CTEPEOTHIT: IEPBbIE TOABI OOYUEHUST SIBJISIFOTCS JIJIST HETO
CaMBIMU CJIOSKHBIMH, M3-32 OIIONTHOCTEH OH mMeeT KOHMJIUKTBI ¢ IokTopoM BernTonom u nokropom OHcrio.
JlaHHOE CTEePEOTUITHOE MPeICTaBIeHUE MOKHO HaGII0IaTh U B ceprate « AHatomust [pesi». B kauecTBe mpumepa
MIPUBE/IEM PA3TOBOP JBYX NHTEPHOB:

— A nymaina, st npaBa.

— $1 3Hat0. MBI IOuTH HUKOT/IA He GbiBaeM mpaBbl. Mbl HHTEPHBI. MbI He IOJKHDI OBITH TPABBL. A €CJIM MBI 1
1paBbl, 910 mokupyet» [Al 1 ce3on, 2 cepus].

B MenuIMHCKUX cepraiax MOKHO HAOII0AATh 0OYJIAIONIXCsT HA PA3HBIX TOMaX 0OyJIeHUs U TPOCTETUTD
pasBUTHE NX MEAINTIMHCKOMN Kapbepbl. Haripumep, B mepBoM ce3one ceprana «Cxopas nomortib» [Tutep Benton
OBLT OPMHATOPOM (PE3UAEHTOM BTOPOTO TO/Ia), BO BTOPOM Ce30HE — OPANHATOPOM TPETHETO TO/IA, B TPETh-
€M — OPAMHATOPOM YETBEPTOrO TO/A, B YETBEPTOM — OPAMHATOPOM IISATOrO ToAa. «TpyaHO OBITH OPAMHATO-
pPOM, TTIOTOMY UTO TBI KMBEIIb Ha TIpeiesie. Thl He BhICHITIACIIbC rogamMu. Kaxaplil 1eHb HaXOIUIIBCS CPein
JIoJIel, nepekuBaIux crpecc. Thl Tepsiellb cioCOOHOCTh CYAUTH, YTO HopMaabHO» [AT 4 cesoH, 15 cepus].

TakuMm 006pasoM, B MEAUIMHCKUX CepHajax MPHCYTCTBYIOT PaclpPOCTPaHEHHBIE CTEPEOTHUIIbI, CBS3aH-
HBIE ¢ 00YYEHUEM U TTOJATOTOBKOU CTYIEHTOB MEUIITMHCKUX IITKOJI, UHTEPHOB, opaunaropos B CIITA. Cpenu Hux:
JIOJITHIA U TSIKEJTBI 1Ty Th TIOJIyYeHUsT 3BaHKsI Bpaya; KaueCTBEHHOE, HO JIOPOroe 00pa3oBaHue; HeyCTaHHbBIH TPY/L
06YYaIOINXCS; HEIOCTATOYHOCTD OIBITA U 3HAHUH Y HHTEPHOB 1 OPANHATOPOB. B 11€710M, MEUITMHCKIE Cepra-
61 (DOPMUPYIOT 3ACTYKIBAIONILYIO TOBEPHUST KAPTHHY METUITMHCKOTO 0OPAa30BAHIIS.
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3akiaoyeHue

Takum o6pazom, MeauiHCKUE cepraibl «/JokTop Xaycs», « Ckopast HOMOIIb» 1 « AHATOMUSI CTPACTH» CIIO-
COBCTBYIOT (HOPMUPOBAHUIO CTEPEOTHIIOB, CBSI3AHHBIX C BpaueOHON MesITebHOCThIO. VX mcciemoBanme mpes-
CTaBJIA€TCA Ba’KHbBIM, TaK KaK 6OJHJH_II/IHCTBO JIIO[[CfI B HOBCG[[HGBHOfI JKU3HU HE CTAJIKMBAIOTCA CO BCEMU CTO-
pPOHAMU BPaueOHON JIESITEBHOCTH M Y3HAIOT O HUX Yepe3 CPeICTBA MACCOBOI KOMMYHUKAIMU. BO3MOKHOCTD
TeJIE3PUTEIIS TEPEKNUTH Ha CYOHEKTUBHO-TMIHOCTHOM YPOBHE BCE, M300pakeHHOE Ha 9KpaHe, MO3BOJISIET 3apa-
Hee ¢(hOPMHUPOBATH CBOM OTIBIT KOHTAKTa ¢ GOJIE3HBIO, BpauyaMiu, MEAUIIMHCKOU cructeMoil. Bo3HUKIINE B CO3HA-
HUU 06pa3m BJIMSIOT Ha JaJIbHeNIIee OTHOLIEHNE K MEIUIIMHCKOU CUCTEME, 1 OT TOTO, KaK 6y,z[yT paccrasJieHbl
MPUOPUTETHI, 3aBUCUT, KakuM OyzeT chopMupoBan o6pa3 Bpayeil 1 MarnnueHToB.
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